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Joan Pau LATRUBESSE CIVADA 

De l’oïl à l’oc : passé simple et passé composé 

En français, dans la plupart des cas le passé simple laisse sa place au passé composé : 

Hier avec mon voisin nous sommes allés au marché d’Orthez. 

« Ger dab lo vesin qu’anèm tau marcat d’Ortès ». 

Attention : on emploie le passé composé lorsque l’unité de temps n’est pas terminée : 

Hier j’ai téléphoné à ma mère. Elle n’était pas là. Ce matin* j’ai pu la joindre 

« Ger que telefonèi a la mair. N’i èra pas. Aqueste matin que l’èi juntada. » 

(*Le locuteur parle dans l’après-midi ou la soirée donc la journée n’est pas terminée) 

L’an dernier il est allé faire du ski dans les Alpes mais cette année** il est resté dans les Pyrénées. 

« L’an passat qu’anè esquiar en los Aups mes augan qu’ei demorat en los Pireneus » 

(**Le locuteur parle après la saison de ski, par exemple l’été. L’année n’est donc pas terminée) 

   

Torrombiòla 

La torrombiòla qu’ei un gran chibòt, « toupie » qui broneish pro hòrt quan torneja. Qu’ei un derivat 

deu vèrbe torrombar « bourdonner ». Qu’ei donc ua onomatopea. Qu’èi trobat tres emplecs : 

- Mot popular qui designava las purmèras autòs qui hasèn hòrt de tapatge. Au dia de uei no’s 

pòt pas emplegar mei sonque si avetz ua vielha carreta qui ne presentatz pas mei au contròle ! 

- Peu parçan d’Auloron ua torrombiòla qu’ei ua hemna plan madura, plan neurida… e drin 

pachòca. Lo son anar que hè pensar a las purmèras autòs qui, de quan en quan, e se’n  vedèn 

entà avançar… o qui calè possar entà las har partir, « poussif,-ive ». E puish, la fòrma deu 

chibòt non hè pas pensar a la talha deus tòp-modèles qui presentan las darrèras colleccions ! 

Que’m vatz díser que tot aquò n’ei pas tròp charmant de cap tà las hemnas mes que cau 

reconéisher  que la metafòra ei escaduda ! Entà arrespectar lo principe de l’egalitat que caleré 

cercar e que deverem trobar l’equivalent entaus òmis. 

- Ua tanta mea qui èra hilha de Senta Susana au ras d’Ortès, quan avó drin d’atge, que disè atau 

uei qu’èi la torrombiòla, « le tournis ». Lo son cap que hasè com  lo chibòt qui vira, qui 

vira… La mea mair, era, que disè purmèr qu’èi la varèra de cap. Que lo cap e vari o que viri 

n’ei pas jamei agradiu !  

-  

Arrepoèrs : malaudia 

- Lo mau qu’arriba a galòp de chivau (o qu’arriba a chivau) 

- E que se’n torna a pè. 

 

- Qu’ei tot purmèr arribat 

- Que passat. 

(Que vòu díser qu’ua ua malaudia ei viste atrapada mes non se’n va pas autan viste com ei arribada)  

 

Erbas… 

Au casau, la memé qu’avè un carradòt dab èrbas : branon, peirassilh, pesquerina, romanin, 

eishent… Un ser, qu’èri mainada, que’ns hasó ua moleta de peirassilh. Mes la prauba, lhèu 

pr’amor de l’escur, que’s trompè e en plaça deu peirassilh qu’amassè eishent ! Que la mingèm 

parièr mes que pòdes créder, n’èra pas hèra sucrada !(MB) 

Aqueste raconte que ns’apren que lo monde avèn, autes còps, un petit erbami au casau. Qu’avèn las 

èrbas basicas : branon o pimbo « thym », peirassilh « persil », pesquerina o verbea « verveine 

 citronnelle», romanin « romarin », eishent « absinthe »… 

Qu’aprenem tanben que los nostes vielhs èran estauviants : non  getavan pas arren quan seré estat ua 

moleta mancada ! Après tot,  per estar hèra amar, l’eishent qu’ei bon entà debèrzer  donc aquera 

moleta –per bonur !-  non balhè pas mau d’estomac aus mainatges ! 


